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HIEP DPINH GIU A
CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA CHINH PHU MALAYSIA
VE HQP TAC DU LICH

Chinh phu Céng hda xa héi chlt nghia Viét nam va Chinh phu Maléysia
(sau ddy goi 1a hai Bén) tham gia ky két Hiép dinh,

9 A A . . ‘L e K
- Mong muén cing c6 méi quan hé htu nghi va sg hiéu biét 13n
nhau gitta hai nudc,

- Nhién thifc dugc loi ich chung cia hai nudc trong viéc thiét lap
quan hé trén linh vic Du lich,

- Nhén thi#c duoc tAim quan trong cla nganh Du lich trong viéc nang
cao nhén thic va sy hiéu biét gitta hai dén tdc va coi d6 12 nhén t§ quan
trong dé phét trién kinh t& ciia mai nwdc,

- Va cin cf theo Hiép dinh v& Hop tdc Kinh t&, Khoa hoc va Ky
thudt ky ngay 20 thang 4 nim 1992 gita Chinh phii Viét nam va Chinh
pha Malaysia.

DA PI DEN NHUNG THOA THUAN SAU : -

Pidn 1

Hai Bén s& cang thiic déy va phit trién hop téc trong linh viec Du ljch trén
co s& hai Bén cing ¢6 loi. phd hop voi Luat phdp va cic quy djnh cita
mdi nudc.

Piéu 2
Hai Bén khuyén khich va tao didu kién cho céc cong ‘dan nuwdc minh va

cua nedc thif ba di du lich theo nhém hofic du lich c4 nhan t¢i tham Viét
nam va Malaysia.
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Diéu 3

Hai Bén thic diy hop tdc chit che hon n¥a gitta cic td chfc Du lich, dai
Iy Du lich trong c4c hoat déng Du lich trén co s& cde hop déng ky két,
phd hop vdi Luit phép va quy dinh hién hanh ciia mdi nudc.

Diéu 4

Hai Bén khuyén khich trao dbi kinh nghiém trén At ci céic vén d& lién
quan tdi t6 chifc, quan 1y va hoat dbng kinh doanh Du ljch. trao déj théng
tin, tai liéu nghién cifu va tuyén truyén quang cdo Du ljch.

DPidu 5

Hai Bén c6 géng thic déy sir gidp déy sir giip d& k§ thuét trong linh virc
Du lich théng qua viéc trao dbi cac chuyén gia ' vh ddo tao cdn bd. Cac
didu khoan va didu kién v& vigc gidp do k¥ thudt ndy phai théng qua
nhng thda thuan cy thé riéng giva hai Bén phdt hop vdi khuén khé cta
Hiép dinh nay.

Didu 6

Hai Bén cing tao didu kién cho viéc thiét 1ap Vién phdng dai dién Du lich
qu6c gia v cdc td chifc kinh doanh Du lich hai Bén tai mdi nwdc nhim

thic day cdc hoat déng Du ljch.
Piédu 7

Mbi Bén c6 thé bang vin ban thdng qua con dwdng ngoai giao yéu clu sia
ddi hoiic bd sung tht ch hoiic ttng phin cla Hi¢p dinh ndy. B4t o su sia
dbi hoic bb sung nao da dugc hai Bén nhat tri thdng qua s2 c6 hiéu lyc tor
ngay ky va tré thanh mét phin cha Hiép dinh nay.

Didu 8

Néu c6 nhitng bit ddng hofic tranh chip phét sinh trong qué trinh thyc
hién nhung diéu khoan cha Hiép dinh nay st duwgc giai quyét bing con
dudng thwong lugng hda giai gitta hai Bén, khong théng qua nedc thif ba
ho#c tda 4n Qudc té.




Piéu 9

1. Hiép dinh nay s& c6 hiéu luc ké td ngdy hai Bén théa thuén ky két va
dwgc thong bdo cho nhau bing trao dbi cong ham ngoai giao. Hiép dinh
nay s2 'cé hiéu lgc trong thdi han 5 nim va ﬁép tuc ¢6 hiéu lyc cho td¢i
khi mét trong hai Bén théng b4o cho bén kia bing vin ban thong qua con
dwong ngoai giao vé& y dinh ch&m dift Higp dinh cia minh. it nh&t 6 thdng
trudc ngdy du dinh chim dift Hiép dinh.

2. Sau khi ban Hiép dinh nay c6 hiéu lyc thi hanh. hai Bén phai sin sang
thuc hién cic didu khoan cia Hiép dinh phd hop theo yéu chu Phép luéat
chia nedc minh.

3. Db bin Hiép dinh ndy bi chim dift theo khoan 1 didu nay, cc théa

thudn va. hop dbng trong khuén khd cia Hi¢p dinh nay vin tiép tuc dwgc
4p dung cho tdi khi thanh 1y xong, trét khi cdc Bén tham gia ky két hop
déng hay thda thuin dua ra ¥ kién khic.

THUA NHAN nhitng ngudi c6 tén dudi ddy dugc sy Uy nhiém cta Chinh

pht hai Bén ky ban Hiép dinh nay.

Lam tai Ha nfi ngay 13 théng 4 nim 1994 thanh 6 ban géc, bing tiéng
Viét nam, tiéng Malaysia va tiéng Anh. M3i thy tiéng thanh 2 van ban
ddu c6 gi tri ngang nhau. Trong treémg hop c6 sy hiéu sai, ban tiéng Anh
s¢ duegc ding 1am co s& xem xét.

Thita dy quyén Thita iy quyén
CHINH PHU CHXHCN VIET NAM CHINH PHU MALAYSIA

I

0 Quang Trung
.. _TONG CUC TRUONG
TONG CUC DU LICH VIET NAM
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM AND THE
GOVERNMENT OF MALAYSIA, hereinafter referred to as

'the Contracting Parties’.

DESIRING to strengthen the friendly relations and mutual

understanding existing between their respective countries,

RECOGNISING the common interest of both countries to

establish cooperation in the field of tourism,

RECOGNISING further the importance of tourism in the
enhancement of knowledge and understanding between the
peoples of the two countries and as an essential element for

economic development of both countries,
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AND PURSUANT to the Agreement in Economic, Scientific and
Technical Cooperation signed on 20 April, 1992 between the
Government of the Socialist Republic of Vietnam and the

Government of Malaysia,
HAVE AGREED AS FOLLOWS:
ARTICLE 1

The Contracting Parties shall, subject to the laws and
regulations of the respective countries, promote and develop
cooperation in the field of tourism on the basis of

reciprocity and mutual benefit for both countries.
ARTICLE 2
The Contracting Parties shall eéncourage and promote

individual or group ‘travel by their respective citizens and

citizens of third country to Vietnam and Malaysia.




ARTICLE 3

The Contracting Parties shall promote closer cooperation
between their .respective tourist organisations, tourist
agencies or any other bodies connected with tourism 1in
accordance with the laws and regulations of respective

countries.
ARTICLE 4

The Contracting Parties shall encourage the exchange of
experience in all matters relating to the organization,
management and business operation of tourism in their
respective countries and the exchange of publications, study

materials and other information relating to tourism.
ARTICLE 5

The Contracting Parties shall endeavour to promote technical
assistance in the field of tourism through the exchange of
experts and the training of personnel. The terms and
conditions of such technical assistance shall be the subject
of specific arrangement to be mutually agreed upon by the
Contracting Parties in a written agreement on the basié of

and within the framework of this Agreement.




ARTICLE 6

Each Contracting Party shall facilitate the establishment in
its territory of the tourist representative office of the
other Contracting Party for the purpose of promotion of

tourism.
ARTICLE 7

Either Contracting Party may request in writing, through
diplomatic channels, a revision or amendment of all or part
of this Agreement. Any revision or amendment which has béen
agreed to by the Contracting Parties shall come into effect
on a date to be mutually agreed upon and shall accordingly

form part of this Agreement.
ARTICLE 8

Any difference or dispute arising out of the implementation
or application of the provisions of this Agreement shall be
settled amicably by consultation of negotiation between the
Contracting Parties without reference to any third party of

international tribunal.
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ARTICLE 9

This Agreement shall enter into force on a date to be
mutually agreed upon by the Contracting Parties which
shall be notified through khe exchange of Diplomatic
Notes. It shall be in force for a period of § (five)
years and shall remain in force until such time it is
terminated by either Contracting Party by giving to the
other notice in writing, through diplomatic channels,
of its intention to terminate the agreement, at least

six months prior to the intended date of termination.

It is understood that, at the time this Agreement
enters into force. the Contracting Parties shall be in
a position under its domestic laws to give effect to

the provisions of this Agreement.

Notwithstanding the termination of this Agreement in
accordance'with paragraph 1, it shall continue to apply
in respect of any agreement or contract which has been
concluded thereunder until it has been fully executed

unless the contracting parties agree otherwise.
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IN WITNESS WHEREOF. the undersigned being duly authorised by

their respective Governments, have signed the present

Agreement.
DONEat..HANO[....onthe.......'/.s........ .......... day
of .. .APK‘"L ........ in the year...... 199 %...............

in six original texts, two each in Vietnamese, Malay,
and English languages, all texts being equally
authentic. 1In case of any divergency, the English text

shall prevail.

For The Government For The Government
of The Socialist of Malaysia

Republic of Vietnam

DO ANG TRUNG DAT

Chairman of of Culture,

Vietnam National Tourism \

Administration of Malaysia

Tourism
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